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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF
URUGUAY FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. and
the Government of the Oriental Republic of Uruguay;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection, under international
agreement, of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial
value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including

concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments. The term "investment" includes all investments, whether made before or after
the date of entry into force of this Agreement, but this Agreement shall in no case apply to
disputes which arose before its entry into force;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, captial gains, dividends, royalties and fees;

'Came into force on 1 August 1997 by notification, in accordance with article 12.
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(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom:
(ii) in respect of the Oriental Republic of Uruguay: physical persons who

according to its legislation are considered as its nationals;

this Agreement shall not apply to investments made by physical persons who are nationals
of both Contracting Parties;

(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 11;

(ii) in respect of the Oriental Republic of Uruguay: corporations, companies,
firms and associations constituted or duly organised under its law in force;

(e) "territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,
including the territorial sea and any maritime area situated beyond the
territorial sea of the United Kingdom which has been or might in the future
be designated under the national law of the United Kingdom in accordance
with international law as an area within which the United Kingdom may
exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural
resources, and any territory to which this Agreement is extended in
accordance with the provisions of Article 11;

(ii) in respect of the Oriental Republic of Uruguay: its territorial area including
any maritime area which has been or might in the future be designated by
virtue of the national legislation of the Oriental Republic of Uruguay, in
accordance with international law, as an area in which it may exercise rights
with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
in accordance with its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such
capital.

(2) Investments for nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other
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Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals or companies of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3

Treatment of Investments

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) If the provision of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties, in addition
to the present Agreement, contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the provisions of the present Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory of
the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a
state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the later Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than
that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or to
nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal
needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, fair and effective

Vol. 2004, 1-34348



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, and shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment. The payment shall be made without delay, be
effectively realizable and be freely transferable. The national or company affected shall
have a right, under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt
review, by a competent and independent authority having jurisdiction under the law of that
Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, compensation
shall be paid in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article to the
company whose assets are expropriated so as to permit the said nationals or companies to
receive from the company prompt, fair and effective compensation.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of the invested capital
and its returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other currency which may be agreed by
the investor and the Contracting Party concerned. Transfers shall be made at the rate of
exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of not less favourable treatment,
as provided for in Articles 3 and 4, shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the nationals or companies of the other the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, common market or free trade zone or similar
international agreement to which either of the Contracting Parties is or may become
a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.
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ARTICLE 8

Settlement of Disputes between a National or Company and a Host State

(1) Disputes which arise between a national or a company of one Contracting Party and
the other Contracting Party with regard to an investment of the former, which have not
been amicably settled after a period of three months has elapsed from written notification
of a claim, shall be submitted, at the request of one of the parties involved, to the decision
of the competent tribunal of the Contracting Party in whose territory the investment was
made.

(2) The aforementioned disputes shall be submitted to international arbitration in the

following cases:

(a) if one of the parties so requests, in any of the following circumstances:
(i) where, after a period of eighteen months has elapsed from the moment when

the dispute was submitted to the competent tribunal of the Contracting Party
in whose territory the investment was made, the said tribunal has not given
its final decision:

(ii) where the final decision of the aforementioned tribunal is manifestly unjust
or violates the provisions of this Agreement;

(b) where the Contracting Party, in accordance with the powers which its internal law
confers upon it, and the national or company of the other Contracting Party have so
agreed.

(3) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute to:

(a) either an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal of three members
according to what has been expressly agreed by the parties. The arbitrator or
arbitrators shall be appointed by a special agreement or in accordance with the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL);'

(b) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes where both
Contracting Parties are party to the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at
Washington DC on 18 March 1965.2

If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to one of the above alternative procedures, the arbitration shall be undertaken
by an ad hoc tribunal of three members and the parties to the dispute shall be bound to
submit it to arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law as then in force. Notwithstanding the above, where the Secretary

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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General of the Permanent Court of Arbitration at the Hague or the appointing authority
are nationals of one of the Contracting Parties, or where it is not possible for them to
undertake this function, the President of the Court of Arbitration of the International
Chamber of Commerce in Paris shall be the person to make the appointment. Where the
President is a national of one of the Contracting Parties or if he is prevented from doing
the above, the Vice-President of the Court of Arbitration of the International Chamber of
Commerce in Paris or the member of the said Court next in seniority and who is not a
national of either of the Contracting Parties shall be invited to make the appointment. The
parties may agree in writing to modify the UNCITRAL Rules.

(4) As regards the Oriental Republic of Uruguay, the decision of the competent tribunal
within the meaning of paragraph (1) of this Article means a judicial decision without
appeal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within a reasonable
period of time, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an
arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be composed of three members and shall be constituted
for each individual case in the following way. Wiithin two months of the receipt of the
request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one member of the tribunal.
Those two members so appointed shall then select a national of a third State who on
approval by the two Contracting Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The
Chairman shall be appointed within two months from the date of appointment of the other
two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall decide on the basis of the provisions of this Agreement, and
such rules of international law and the domestic law of the State in which the investment
which gave rise to the dispute was made as the tribunal considers applicable.

(6) The arbitral tribunal shall determine its own procedure. It shall reach its decision by
a majority of votes. Such decision shall be final and binding on both Contracting Parties.
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(7) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two
Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

(8) Neither Contracting Party shall bring an international claim in respect of a dispute
which one of its nationals or companies and the other Contracting Party have submitted
to the decision of the competent tribunal of the Party in whose territory the investment was
made or to the arbitration provided for in Article 8 of this Agreement, unless such other
Contracting Party shall have failed to abide by and comply with the award rendered in
such dispute.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting Party
or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims of the
national or company indemnified. The former Contracting Party or its designated Agency
is entitled to exercise such rights and enforce such claims in its capacity as subrogee, to the
same extent as the national or company indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it in its
capacity as subrogee and any payments receivable by it in pursuance of those rights and
claims as the national or company indemnified was entitled to receive by virtue of this
Agreement in respect of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated Agency in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the former
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of
the latter Contracting Party.

ARTICLE I I

Territorial Extension

At the time of the entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.
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ARTICLE 12

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agrement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

ARTICLE 13

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of 10 years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of 12 months from the date of which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made at any time before the termination of the Agreement, its
provisions shall remain in force with respect to such investments for an additional period
of 20 years after the date of termination and without prejudice to the application thereafter
of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, having signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 21 st day of October 1991 in the English and Spanish
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Oriental Republic

and Northern Ireland: of Uruguay:
MARK LENNOX-BOYD ENRIQUE BRAGA SILVA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETAI&A E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY SOBRE EL FO-
MENTO Y LA PROTECCION DE INVERSIONES DE CAPITAL

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de
la Republica Oriental del Uruguay:

Animados del deseo de crear condiciones favorables para lograr mayores inversiones
de capital de los nacionales o sociedades de un Estado en el territorio del otro Estado;

Reconociendo que el fomento y la protecci6n reciproca de esas inversiones de capital,
mediante acuerdos internacionales, pueden servir para estimular la iniciativa econ6mica
individual y aumentar la prosperidad de ambos Estados:

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Definiciones

Para los fines del presente Convenio:

(a) el t6rmino "inversiones" significa toda classe de bienes y en particular, aunque no
exclusivamente, comprende:

(i) la propiedad de bienes muebles e inmuebles asi como otros derechos reales,
tales como hipotecas, gravimenes y derechos de prenda;

(ii) acciones, tilos y obligaciones de sociedades y otras formas de participaci6n
en los bienes de dichas sociedades;

(iii) derechos a fondos o prestaciones contractuales que tengan un valor
financiero;

(iv) derechos de propiedad intelectual, valor Ilave, procesos tecnol6gicos y
knowhow;

(v) concesiones de tipo comercial otorgadas por disposici6n legal o bajo
contrato, incluidas las concesiones para la exploraci6n, cultivo, extracci6n o
explotaci6n de recursos naturales.

Un cambio de la forma de inversi6n de los bienes no afecta su condici6n de inversiones.
El t6rmino "inversiones" comprende todas las inversiones realizadas, antes o despu6s de la
fecha de entrada en vigor del presente Convenio; pero 6ste en ningn caso se aplicari a las
diferencias o controversias surgides antes de su vigencia.

(b) el termino "rentas" significa el producido que corresponda a una inversi6n de capital
y en particular, aunque no exclusivamente, que comprenda beneficios, intereses,
ganancias de capital, dividendos, cinones y honorarios.
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(c) el t~rmino "nacionales" significa:
(i) en relaci6n con el Reino Unido: personas naturales que deriven su condici6n

de nacionales del Reino Unido de las leyes vigentes en el Reino Unido,
(ii) en relaci6n con la Repfblica Oriental del Uruguay: personas fisicas que de

acuerdo con su legislaci6n son consideradas como sus nacionales.

El Convenio no se aplicarA a inversiones realizadas por personas fisicas que sean
nacionales de ambas Partes Contratantes.

(d) el t~rmino "sociedades" significa:
(i) en relaci6n con el Reino Unido: sociedades, firmas y asociaciones

incorporadas o constituidas en virtud de las leyes vigentes en cualquier parte
del Reino Unido o en cualquier territorio al que el presente Convenio se
extienda conforme a las disposiciones del Articulo 11;

(ii) en relaci6n con la Repfiblica Oriental del Uruguay: sociedades, consorcios y
asociaciones constituidas o debidamente organizadas en virtud de sus leyes
vigentes.

(e) el trmino "territorio" significa:
(i) en relaci6n con el Reino Unido: Gran Bretafia e Irlanda del Norte,

incluyendo el mar territorial y cualquier Area maritima situada mAs allia del
mar territorial del Reino Unido que haya sido designada o pueda ser
designada en el futuro en virtud de la legislaci6n nacional del Reino Unido
conforme al derecho internacional como un area dentro de la cual el Reino
Unido pueda ejercer derechos en cuanto al suelo y subsuelo marinos y a los
recursos naturales y cualquier territorio al que el presente Convenio se
extienda conforme a las disposiciones del Articulo 11;

(ii) en relaci6n con ia Reptiblica Oriental del Uruguay: su Area territorial,
incluyendo cualquier Area maritima que haya sido designada o pueda serlo
en el futuro en virtud de la legislaci6n nacional de la Repfiblica Oriental del
Uruguay, conforme al derecho internacional, como un Area dentro de la cual
pueda ejercer derechos en cuanto al suelo y subsuelo marinos y a los recursos
naturales.

ARTICULO 2

Fomento y Protecci6n de Inversiones

(1) Cada Parte Contratante fomentara y crearA condiciones favorables para que los
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante realicen inversiones de capital dentro
de su respectivo territorio, y admitirA dicho capital sin perjuicio de los derechos o
facultades conferidos por sus respectivas legislaciones.

(2) A las inversiones de capital de nacionales o sociedades de cada Parte Contratante se
les concederA en toda ocasi6n un trato justo y equitativo y gozarAn de plena protecci6n y
seguridad en el territorio de la otra Parte Contratante. Ninguna de las dos Partes
Contratantes de ningfin modo perjudicara, por medidas injustas o discriminatorias, la
gesti6n, mentenimiento, uso, goce o enajenaci6n en su territorio de las inversiones de
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capital de nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante. Cada Parte Contratante
cumplirA cualquier compromiso que haya contraido en lo referente a las inversiones de
capital de nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 3

Tratamiento de la Inversiones

(i) Ninguna de las Partes Contratantes someteri en su territorio a las inversiones de
capital y rentas de nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante a un trato menos
favorable del que se concede a las inversiones de capital y rentas de sus propios nacionales
o sociedades o a las inversiones de capital y rentas de nacionales o sociedades de cualquier
tercer Estado.

(2) Ninguna de las Panes Contratantes someterd en su territorio a los nacionales o
sociedades de la otra Parte Contratante, en cuanto se refiere a la gesti6n, mantenimiento,
uso, goce o enajenaci6n de sus inversiones de capital, a un trato menos favorable del que
se concede a sus propios nacionales o sociedades o a los nacionales o sociedades de
cualquier tercer Estado.

(3) Si las disposiciones de la legislaci6n de cualquiera de las Partes Contratantes o las
obligaciones que en virtud del derecho internacional ya existen o que se establezcan en el
futuro entre las Partes Contratantes, ademd.s del presente Convenio, contienen reglas, ya
sean generales o especificas, que conceden a las inversiones de capital realizadas por
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante un trato mis favorable que el que se
dispone en virtud del presente Convenio, dichas reglas serin de aplicaci6n en lugar de las
disposiciones del presente Convenio en la medida en que sean mds favorables.

ARTIcuLo 4

Indemnizaci6n de Prdidas

Los nacionales o las sociedades de una de las Partes Contratantes que sufran p6rdidas
en sus inversiones de capital en el territorio de la otra Parte Contratante, a consecuencia
de guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, estado de emergencia nacional, rebeli6n
insurrecci6n o motin en el territorio de la otra Pane Contratante, no seran tratados por
6sta menos favorablemente que sus propios nacionales o sociedades o los nacionales o las
sociedades de cualquier tercer Estado en lo referente a restituciones, indemnizaciones,
compensaciones u otros pagos. Los pagos correspondientes serin libremente transferibles.

ARTICULO 5

Expropiaci6n

(1) Las inversiones de capital de nacionales o sociedades de una Parte Contratante no
podrdn, en el territorio de la otra Parte Contratante, ser nacionalizadas, expropiadas o
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sometidas a medidas que en sus efectos equivalgan a nacionalizaci6n o expropiaci6n (a las
que en los sucesivo se denomina "expropiaci6n") salvo por razones de utilidad piblica
relacionadas con las necesidades internas de dicha Parte Contratante a condici6n que no
sean discriminatorias y a cambio de una compensacion pronta, justa y efectiva. Dicha
compensaci6n equivaldri al valor real de la inversi6n expropiada inmediatamente antes de
la fecha de hacerse pfiblica o efectiva ia expropiaci6n, cualquiera que sea anterior;
comprenderA los intereses conforme al tipo normal comercial hasta la fecha en que se
efectCie el pago. Dicho pago se efectuari sin demora, seri efectivamente realizable y
libremente transferible. El nacional o sociedad afectada tendri derecho, en virtud de las
leyes de ia Parte Contratante que efectde dicha expropiaci6n, a una pronta revisi6n, por la
autoridad competente e independiente que tenga jurisdicci6n de acuerdo con las legislaci6n
de esta Parte Contratante, de su causa y a la avaluaci6n de sus inversiones de capital
conforme a los principios establecidos en este p~rrafo.

(2) En el caso que una Parte Contratante expropie bienes de una sociedad constituida o
debidamente organizada conforme a las leyes vigentes en cualquier parte de su territorio,
y en la que nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante tengan acciones, la
compensaci6n se pagard conforme a las disposiciones del pdrrafo (1) de este Articulo, a la
compaftia cuyos bienes son expropiados para posibilitar que dichos nacionales o
sociedades puedan obtener de 6stas una pronta, justa y efectiva indemnizaci6n.

ARTICULO 6

Repatriaci6n de Inversiones de Capital y Rentas

Cada Parte Contratante, en lo referente a inversiones de capital, garantizarA a los
nacionales o sociedades de la otra Parte Contratante la libre transferencia del capital
invertido y de sus rentas. Las transferencias se efectuarin sin demora en la moneda
convertible en la cual se efectu6 ia inversi6n de capital originariamente o en cualquier otra
moneda convertible que pueda ser convenida por el inversionista y la Parte Contratante
interesada. Las transferencias se efectuarin al tipo de cambio aplicable en la fecha de
transferencia de acuerdo con el r6gimen cambiario vigente.

ARTICULO 7

Excepciones

Las disposiciones del presente Convenio, en Io referente a la concesi6n de un trato no
menos favorable, seg~in lo previsto en los articulo 30 y 40, no se han de interpretar de modo
que obliguen a una Parte Contratante a conceder a los nacionales o sociedades de la otra
Parte Contratante los beneficios de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio
proveniente de:

(a) cualquier uni6n aduanera, mercado comfin o zona de libre comercio existentes o
futuras o cualquier convenio internacional semejante, al que una u otra de las Partes
Contratantes se haya adherido o pueda eventualmente adherirse, o
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(b) cualquier convenio o acuerdo internacional que est6 relacionado en todo o
principalmente con aspectos tributarios o cualquier legislaci6n interna que est6
relacionada en todo o principalmente con aspectos tributarios.

ARTICULO 8

Arreglos de Controversias entre un Nacional o Sociedad y un Estado Receptor

(1) Las controversias que surgieren entre un nacional o una sociedad de una Parte
Contratante y la otra Parte Contratante con relaci6n a una inversi6n de la primera, que no
hayan sido dirimidas en forma amigable luego de transcurrido un periodo de tres meses
despu6s de la notificaci6n escrita de un reclamo, serdn sometidas, a solicitud de una de las
partes interesadas, a la decisi6n del Tribunal competente de la Parte Contratante en cuyo
territorio se realiz6 la inversi6n.

(2) Dichas controversias serin sometidas a arbitraje internacional en los siguientes casos:

(a) Si una las partes asi lo solicita, cuando se produzca alguna de las siguientes
circunstancias:

(i) En el caso que, luego de transcurrido un periodo de dieciocho meses desde
el momento en que la controversia haya sido sometida al Tribunal
Competente de la Parte Contratante en cuyo territorio se realiz6 la inversi6n,
6ste no haya dictado sentencia.

(ii) En el caso en que la sentencia de dicho Tribunal sea notoriamente injusta o
infrinja las disposiciones de este Convenio.

(b) En el caso que la Parte Contratante, conforme a las facultades que le reconozca su
legislaci6n interna, y el nacional o sociedad de la otra Parte Contratante asi lo hayan
acordado.

(3) En el caso que la controversia se someta a arbitraje internacional, el nacional o
sociedad y la Parte Contratante en la diferencia podrin acordar en someter la diferencia:

(a) a un drbitro internacional o tribunal de arbitraje ad-hoc de tres miembros, segn lo
acuerden expresamente las Partes. El o los drbitros serin designados por un acuerdo
especial o conforme al Reglamento de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas
sobre el Derecho Mercantil International (CNUDMI).

(b) Al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones en caso que
ambas Partes Contratantes se hubieren adherido al Convenio sobre Arreglo de
Diferencias Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados,
abierto a la firma en Washington el 18 de marzo de 1965.

Si despu~s de un periodo de tres meses a partir de la notificaci6n escrita del reclamo,
uno de los procedimientos alternativos antes mencionados no hubiese sido acordado, el
arbitraje lo realizari un tribunal ad-hoc de tres miembros y las partes en la diferencia
tendrdn la obligaci6n de someterla a arbitraje conforme al Reglamento de Arbitraje de la
Comisi6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho Mercantil Internacional vigente en ese
momento.
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No obstante ello, en el caso que el Secretario General del Tribunal Permanente de
Arbitraje de La Haya o la autoridad nominadora sean nacionales de una de las Partes
Contratantes, o no fuera posible para ellos realizar dicha funci6n, el Presidente de la Corte
de Arbitraje de la Cimara Internacional de Comercio de Paris serd quien realice el
nombramiento. En el caso que el Presidente sea nacional de una de las Partes Contratantes
o si 6ste estuviere impedido de hacer lo antedicho, el Vicepresidente de la Corte de Arbitraje
de la Cdmara Internacional de Comercio de Paris o el miembro de dicha Corte que lo siga
en antiguedad y que no sea nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, seri invitado
a efectuar el nombramiento.

Las partes podrin acordar por escrito la modificaci6n de las reglas de CNUDMI.

(4) Para la Repiiblica Oriental del Uruguay, la decisi6n del Tribunal competente, en el
sentido del pirrafo (i) del presente articulo, significa decisi6n judicial en una tinica
instancia.

ARTICULO 9

Diferencias entre las Partes Contratantes

(1) Las diferencias que surgieren entre las Partes Contratantes sobre la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Convenio deberin, en lo posible, ser dirimidas por la via
diplomitica.

(2) Si una diferencia entre las Partes Contratantes no pudiere ser dirimida de esa manera
en un plazo razonable, serd sometida a un tribunal arbitral a petici6n de una u otra de las
Partes Contratantes.

(3) Dicho tribunal arbitral, compuesto de tres miembros, serA constituido para cada caso
particular de ia siguiente forms: Cada Parte Contratante, dentro de un plazo de dos meses
de recibirse la petici6n de arbitraje, nombrard un miembro del tribunal. Los dos miembros
asi designados elegirin a un nacional de un tercer Estado, quien, con la aprobaci6n de
ambas Partes Contratantes, seri nombrado presidente del tribunal. El presidente serd
designado dentro de un plazo de dos meses a partir de la fecha del nombramiento de los
otros dos miembros.

(4) Si dentro de los plazos previstos en el pArrafo (3) de este Articulo no se hubieren
efectuado los nombramientos necesarios, culaquiera de las Partes Contratantes podrd, en
ausencia de otro acuerdo, invitar al Presidente do la Corte Internacional de Justicia a que
proceda a efectuar los nombramientos necesarios. En caso que el Presidente sea nacional
de una de las dos Partes Contratantes o se halle por otra causa impedido de desempenar
dicha funci6n, se invitari al Vicepresidente a efectuar las designaciones necesarias. Si el
Vicepresidente fuere nacional de una de las dos Partes Contratantes 0 si se hallare tambi6n
impedido de desempenar dicha funci6n, se invitard al miembro de la Corte Internacional
de Justicia que siga inmediatamente en el ordenjerirquico y no sea nacional de una de las
dos Partes Contratantes a efectuar los nombramientos necesarios.

(5) El tribunal arbitral tomard su decisi6n sobre ]a base de las disposiciones de este
Convenio, y las normas de derecho internacional y el derecho interno del Estado en el cual
se realko la inversi6n que diera origen a la controversia cuando los considere aplicables.

Vol. 2004, 1-34348



218 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

(6) El tribunal arbitral determinari su propio procedimiento. TomarA su decisi6n por
mayoria de votos: tal decisi6n serd definitiva y obligatoria para ambas Partes Contratantes.

(7) Cada Parte Contratante sufragari los gastos de su propio miembro del tribunal y de
su representaci6n en el procedimiento arbitral; los gastos del Presidente, asi como los
demds costos, seran sufragados por partes iguales por las Partes Contratantes. No
obstante, el Tribunal podri, en su decisi6n, disponer que una mayor proporci6n de los
gastos sea sufragada por una de las dos Partes Contratantes, y este laudo serd obligatorio
para ambas Partes Contratantes.

(8) Ninguna Parte Contratante pomoveri una reclamaci6n internacional respecto a una
controversia que uno de sus nacionales o sociedades y la otra Parte Contratante hayan
sometido a la decisi6n del tribunal competente de la Parte en cuyo territorio fue hecha la
inversi6n o al arbitraje, conforme al Articulo 8 de este Convenio, a menos que esta otra
Parte Contratante no haya acatado o cumplido con la sentencia pronunciada en esa
controversia.

ARTICULO 10

Subrogaci6n

(1) Si una de las Partes Contratantes o su agente designado realiza un pago en virtud de
una garantia otorgada con respecto a una inversi6n en el territorio de la otra Parte
Contratante, esta filtima Parte Contratante reconoceri la cesi6n a la primera Parte
Contratante o a su agente designado, por disposici6n legal o por actojuridico, de todos los
derechos y acciones del nacional o sociedad indemnizado. La primera Parte Contratante
o su agente designado tiene facultad para ejercer dichos derechos y hacer valer dichas
acciones en su calidad de subrogante, en la misma medida que el nacional o sociedad
indemnizado.

(2) La primera Parte Contratante o su agente designado tendrd derecho en todas las
circunstancias al mismo tratamiento, con respecto a los derechos y acciones que haya
adquirido en su calidad de subrogante y a cualquier pago que deba recibir en virtud de
dichos derechos y acciones, a que tenia derecho el nacional o sociedad indemnizado de
conformidad con el presente Convenio con respecto a la inversi6n de que se trate y a sus
rentas relacionadas.

(3) Cualquier pago recibido por la primera Parte Contratante o su agente designado en
virtud de los derechos y acciones adquiridos se hari disponible para la primera Parte
Contratante para los fines de sufragar los gastos incurridos en el territoria de la otra Parte
Contratante.

ARTICULO I I

Extensi6n Territorial

En la fecha de la entrada en vigor del presente Convenio o en cualquier fecha posterior
se podrin extender las disposiciones del presente Convenio a los territorios de cuyas
relaciones internacionales el Gobierno del Reino Unido sea responsable, segtin se pueda
acordar entre las Partes Contratantes mediante intercambio de notas.
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ARTICULO 12

Entrada en vigor

Cada Parte Contratante notificard por escrito a la otra el cumplimiento de los trfimites
constitucionales exigidos en su territorio para la entrada en vigor del presente Convenio.
El presente Convenio entrara' en vigor en la fecha de la filtima de las dos notificaciones.

ARTICULO 13

Duraci6n y denuncia

El presente Convenio permanecera en vigor por un periodo de diez afios.
Posteriormente continuari en vigencia hasta la expiraci6n de un periodo de doce meses
contado a partir de la fecha en que una de las dos Partes Contratantes haya notificado ia
denuncia por escrito a la otra. No obstante, en lo referente a inversiones efectuadas en
cualquier momento antes de la terminaci6n del Convenio, sus disposiciones continuarin
vigentes en lo referente a dichas inversiones por un periodo suplementario de veinte afos
contado a partir de la fecha de la terminaci6n y sin perjuicio de la aplicaci6n posterior de
las reglas de derecho internacional general.

En fe de lo cual los abajo firmantes, debidamente autorizados a tal efecto por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

Hecho por duplicado en Londres, el dia 21 del mes de octubre de 1991, en idiomas
espafiol e ingl6s, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
del Reino Unido de Gran Bretafia de la Repdblica Oriental

e Irlanda del Norte: del Uruguay:
MARK LENNOX-BOYD ENRIQUE BRAGA SILVA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RJtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URU-
GUAY RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique orientale de l'Uruguay,

Ddsirant crder des conditions favorables au ddveloppement des investisse-
ments de ressortissants et de socidts d'un des deux Etats sur le territoire de l'autre,

Reconnaissant que la promotion et la protection rdciproque de ces investisse-
ments par voie d'accord international contribueront 4 stimuler l'initiative entre-
preneuriale individuelle et augmenteront la prospdrit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :
a) Le terme « investissement >> s'entend des avoirs de toute nature et en par-

ticulier - mais non limitativement :
i) Des biens meubles et immeubles et de tous autres droits lids At la propri&tt tels

qu'hypoth~jues, nantissements ou gages;
ii) Des parts et actions et bons d'une socidt6 et de toute autre forme de participa-

tion A une socidt;
iii) Des crdances pdcuniaires ou portant sur des prestations contractuelles A valeur

financi~re de toute nature;
iv) Des droits de propridt intellectuelle, clientele, proctds techniques et savoir-

faire;
v) Des concessions commerciales accorddes par la loi ou par contrat, en particulier

pour la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources natu-
relles.

La modification du mode d'investissement des avoirs n'affecte pas leur carac-
t~re d'investissement, et le terme « investissement , couvre tous les investisse-
ments, qu'ils aient td effectuds avant ou apris la date de l'entrde en vigueur du
prdsent Accord. Toutefois, le prdsent Accord ne s'applique pas aux diffdrends sur-
venus avant son entrde en vigueur;

IEntrd en vigueur le 1 aofdt 1997 par notification, conform6ment A l'article 12.
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b) Le terme « revenu > s'entend des montants d6coulant d'un investissement
et en particulier - mais non limitativement - des b6ndfices, int6r&s, gains en capi-
tal, dividendes, redevances et honoraires;

c) Le terme « ressortissant > s'entend:

i) Par rapport au Royaume-Uni, des personnes physiques qui tiennent le statut de
ressortissant du Royaume-Uni du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) Par rapport A la R6publique orientale de l'Uruguay, des personnes physiques
consid6rdes comme ses ressortissants conform6ment A sa 16gislation;

Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux investissements effectu6s par des
personnes qui sont des ressortissants des deux Parties contractantes;

d) Le terme < socidt6 s'entend :

i) Par rapport au Royaume-Uni, des soci6t6s, firmes et associations sp6cifiquement
constitu6es ou 6tablies en vertu du droit en vigueur dans une quelconque partie
du Royaume-Uni ou dans un quelconque territoire auquel l'application du pr6-
sent Accord est 6tendue conform6ment aux dispositions de son article 11;

ii) Par rapport A la R6publique orientale de l'Uruguay, des soci6t6s, firmes et asso-
ciations sp6cifiquement constitu6es ou dfiment 6tablies en vertu du droit en
vigueur;

e) Le terme '< territoire s'entend:

i) Par rapport au Royaume-Uni, de la Grande-Bretagne et de l'Lrlande du Nord, y
compris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delA de la mer ter-
ritoriale du Royaume-Uni qui est ou pourrait dans l'avenir etre d6finie en vertu
du droit national du Royaume-Uni et en conformit6 avec le droit international
comme une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits en ce qui
concerne les fonds marins, le sous-sol et les ressources naturelles et de tout
territoire auquel I'application du pr6sent Accord est 6tendue conform6ment aux
dispositions de l'article 11;

ii) Par rapport A la R6publique orientale de l'Uruguay, du territoire de ladite R6pu-
blique, y compris toute zone maritime qui est ou pourrait dans l'avenir etre d6fi-
nie en vertu de sa 16gislation nationale et en conformit6 avec le droit international
comme une zone sur laquelle la R6publique orientale de l'Uruguay peut exercer
des droits en ce qui concerne les fonds marins, le sous-sol et les ressources
naturelles.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire et, sous r6serve
de son droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation, admet ces capitaux.

2) Les investissements des ressortissants ou soci6t6s de chaque Partie con-
tractante b6n6ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable et jouissent
d'une protection et d'une s6curit6 enti~res sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. Aucune Partie contractante n'entrave, sous quelque forme que ce soit, par des
mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, le maintien, l'usage, lajouissance
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ou la disposition des investissements effectu6s sur son territoire par des ressortis-
sants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante observe
toute obligation qu'elle a pu assumer au regard des investissements de ressortissants
ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les investissements
ou revenus des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante A un traite-
ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou revenus de
ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux des ressortissants ou soci6t6s d'un
quelconque Etat tiers.

2) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les ressortissants
ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, s'agissant de la gestion, du maintien, de
l'usage, de la jouissance ou de la disposition de leurs investissements, A un trai-
tement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux des ressortissants ou soci6t6s d'un quelconque Etat tiers.

3) Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre Partie contractante ou
les obligations d6coulant du droit international existant ou futur entre les Parties
contractantes, en sus du pr6sent Accord, contiennent des r~glements, g6n6raux ou
sp6cifiques, grface auxquels les investissements effectu6s par des ressortissants ou
des soci6t6s de l'autre Partie contractante b6n6ficient d'un traitement plus favorable
que celui pr6vu par le pr6sent Accord, lesdits r~glements, dans la mesure ofi ils sont
plus favorables, pr6vaudront.

Article 4

INDEMNISATION DES PERTES

Les ressortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale,
d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur ledit territoire se voient accor-
der par cette Partie contractante, pour ce qui est de la restitution, de l'indemnisation,
de la compensation ou d'un autre rglement, un traitement non moins favorable que
celui accord6 par cette autre Partie contractante A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un quelconque Etat tiers. Les paiements correspondants sont
librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou soci6tds d'une Partie contractante
ne sont pas nationalis6s, expropri6s ou soumis A des mesures 6quivalant A une
expropriation ou A une nationalisation (ci-apr~s d6nomm6es << expropriation >>) sur
le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique lie aux
n6cessit6s internes de l'autre Partie contractante, sur une base non discriminatoire
et avec la contrepartie d'une indemnisation prompte, ad6quate et effective. L'in-
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demnit6 repr6sente la valeur vdritable de l'investissement expropri6 imm~diatement
avant 1'expropriation ou, le cas 6ch6ant, l'annonce publique d'une expropriation
imminente et comporte des intr&ts A un taux commercial normal jusqu'A la date du
paiement. Elle est vers6e sans retard, elle est effectivement r6alisable et elle est
librement transf6rable. Le ressortissant ou la soci6t6 concem6s sont fond6s, en
conformit6 avec le droit de la Partie contractante qui procZde A l'expropriation, A
obtenir une prompte rdvision de leur cas et de I'6valuation de leur investissement par
une autorit6 judiciaire ou une autre autorit6 ind6pendante de cette Partie contrac-
tante, conform6ment aux principes 6tablis dans le pr6sent paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 sp6ci-
fiquement constitu6e, ou 6tablie, conform6ment au droit en vigueur sur une quelcon-
que partie de son propre territoire, et dans laquelle des ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante poss~dent des parts, une indemnit6 sera vers6e confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article A la soci6t6 dont les
avoirs sont expropri6s pour garantir auxdits ressortissants ou soci6t6s une indemni-
sation prompte, addquate et effective.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

Chaque Partie contractante garantit aux ressortissants et soci6t6s de l'autre
Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation, la facultd absolue de transf6rer
les investissements et les revenus en d6coulant. Les transferts sont effectu6s sans
retard, dans la monnaie convertible dans laquelle l'investissement initial a 6td effec-
tu6, ou dans une quelconque autre monnaie convertible convenue entre l'investis-
seur et la Partie contractante concern6s. Les transferts se font aux taux de change
applicable A la date du transfert, conformdment A la r6glementation des changes en
vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement non
moins favorable, conform6ment aux articles 3 et 4 ne sont pas interpr6t6es de ma-
nitre A obliger une Partie contractante A accorder aux ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante un traitement, une pr6f6rence ou un privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re existante ou A venir, d'un march6 commun ou zone
de libre 6change ou d'un accord international semblable auxquels l'une ou l'autre
Partie contractante participe ou viendrait A participer; ou

b) D'un quelconque accord ou arrangement international ou de quelconques
dispositions l6gislatives se rapportant enti~rement ou principalement A l'imposition.

Article 8

REGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UN RESSORTISSANT

OU UNE SOCI9Tt ET UN ETAT H6TE

1) Les diff6rends entre un ressortissant ou une soci6t6 d'une Partie contrac-
tante et l'autre Partie contractante concernant un investissement effectu6 par ledit

Vol. 2004, 1-34348



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

ressortissant ou ladite soci6t6 qui n'ont pas pu tre r6gl6s amicalement apr~s une
p6riode de trois mois A dater de la notification 6crite d'une r6clamation seront pr6-
sent6s, A la demande de l'une des Parties int6ress6es, pour d6cision au tribunal
comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6
effectu.

2) Les diff6rends susmentionnis seront soumis A un arbitrage international
dans les cas suivants :

a) Si l'une des Parties le demande:

i) Lorsque, A la suite d'une pdriode de dix huit mois suivant le moment oti le dif-
f6rend a 6t6 soumis au tribunal compdtent de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle l'investissement a 6t6 effectud, ledit tribunal n'a pas rendu sa
d6cision finale;

ii) Lorsque la d6cision finale de ce tribunal est manifestement injuste ou en viola-
tion des dispositions du pr6sent Accord;

b) Lorsque la Partie contractante, conform6ment A l'autorit6 que lui confere sa
l6gislation interne, et le ressortissant ou la soci6t6 de 'autre Partie contractante en
sont convenus.

3. Lorsqu'un diff6rend est soumis A un arbitrage international, le ressortissant
et la Partie contractante int6ress6s peuvent convenir de soumettre le diff6rend :

a) Soit A un arbitre international ou A un tribunal d'arbitrage ad hoc compos6
de trois membres conform6ment A ce dont les parties sont convenues. L'arbitre ou
les arbitres seront d6sign6s par un accord sp6cial ou en vertu des r~gles d'arbi-
trage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international
(CNUDCI)I;

b) Soit au Centre international pour le riglement des diff6rends en mati~re
d'investissement A condition que les deux Parties contractantes soient parties A la
Convention sur le R~glement des diff6rends en mati~re d'investissement entre Etats
et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19652.

Si apr~s une p6riode de trois mois A partir de la notification 6crite de la r6clama-
tion aucun accord n'est survenu quant au choix des procdures susmentionn6es, la
question sera soumise A la d6cision d'un tribunal ad hoc compos6 de trois membres
et les parties au diff6rend seront tenues de le soumettre A l'arbitrage en vertu des
R~gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international en vigueur A ce moment-lA. Nonobstant ce qui pr6c~de, dans le cas oit
le Secr6taire g6n6ral de la cour permanente d'arbitrage de La Haye ou l'autorit6
d6sign6e sont des ressortissants de l'une des Parties contractantes, ou dans les
cas oii il ne leur est pas possible d'assumer cette fonction, le Prdsident du tribunal
d'arbitrage de la Chambre de commerce international A Paris sera chargd de d6signer
les arbitres. Dans le cas oii le Pr6sident est lui-mptme un ressortissant de l'une des
Parties contractantes, ou s'il est emp&h6 pour une autre raison de proc~der aux
nominations, il appartiendra au membre le plus ancien dudit tribunal qui n'est pas
un ressortissant de l'une ou 'autre Partie contractante de proc6der aux nomina-
tions. Les Parties peuvent convenir par 6crit de modifier les Rtgles de la CNUDCI.

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie gdnrale, trente-et-unime session, Suppliment n* 17
(A/31/17), p. 36.

2 Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 575, p. 159.
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4. En ce qui concerne la R6publique orientale de l'Uruguay, la d6cision du
tribunal comp6tent aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article est sans appel.

Article 9

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, 8tre r6gl6s par
la voie diplomatique.

2) A supposer qu'un diff6rend entre les Parties contractantes ne puisse pas
8tre r6gl6 de cette manire dans un d6lai raisonnable, il est, sur demande de l'une ou
l'autre Partie contractante, sournis A un tribunal arbitral.

3) Le tribunal arbitral est constitu6 de trois membres choisis de la ma-
nitre suivante. Dans les deux mois A compter de la r6ception de la demande d'arbi-
trage, chaque Partie contractante nomme un membre du tribunal. Ces deux mem-
bres choisissent un ressortissant d'un Etat tiers qui, sur approbation des deux
Parties contractantes, est nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6sident est nomm6
dans le d6lai de deux mois A compter de ]a date de la nomination des deux autres
membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'est pas
proc6d aux nominations n6cessaires, l'une ou l'autre Partie contractante peut,
faute d'un autre arrangement, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Jus-
tice A proc6der aux nominations n6cessaires. Au cas oti le Pr6sident serait un res-
sortissant d'une Partie contractante ou s'il est emp&ch6 pour une autre raison de
s'acquitter de cette fonction, le Vice-Pr6sident sera invit6 A proc~der aux nomina-
tions. Si ce dernier est lui-meme un ressortissant d'une Partie contractante ou s'il est
empech de s'acquitter de cette fonction, le membre de la Cour de Justice venant
imm&iatement A sa suite dans l'ordre hi6rarchique et qui n'est pas un ressortis-
sant de l'une ou l'autre Partie contractante est invit6 A proc6der aux nominations
requises.

5) La d6cision du tribunal arbitral sera fond6e sur les dispositions du pr6sent
Accord et sur les R~gles du droit international ainsi que la l6gislation interne de
l'Etat dans lequel l'investissement en question a 6t6 effectu6 et que le tribunal con-
sidtre applicables.

6) Le tribunal arbitral choisit sa propre proc6dure et prend ses d6cisions A la
majorit6 des voix. La d6cision aforce ex6cutoire pour les deux Parties contrac-
tantes.

7) Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de son propre mem-
bre du tribunal et de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6si-
dent et les autres frais sont pris en charge bt part 6gales par les Parties contractantes.
Le tribunal peut toutefois ordonner dans sa d6cision qu'une proportion sup6rieure
des frais sera prise en charge par l'une des deux Parties contractantes, et cette
sentence a force ex6cutoire pour les deux Parties contractantes.

8) Aucune Partie contractante n'aura recours A un tribunal international pour
un diff6rend que l'un de ses ressortissants ou l'une de ses soci6t6s et l'autre Partie
contractante ont soumis A la d6cision du tribunal comp6tent de la Partie sur le terri-
toire de laquelle l'investissement a td effectu6 ou A l'arbitrage pr6vu A l'article 8 du
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pr6sent Accord, sauf si l'autre Partie contractante n'a pas respect la d6cision ren-
due A propos dudit diff6rend.

Article 10

SUBROGATION

1) Si une Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle fait un paiement
au titre d'une indemnit6 aff6rente A un investissement effectu6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante, cette derni~re reconnait la cession A la premiere Partie
contractante ou A l'organisme d6signd par elle par voie de disposition 16gale ou
d'actejuridique de tous les droits et pr6tentions de la Partie indemnis6e. La premiere
partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle sont fond6s A exercer lesdits
droits et A faire valoir lesdites r6clamations en vertu de la subrogation, dans la mame
mesure que la partie indemnisde.

2) La premiere Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle sont fond6s
A recevoir en toute circonstance le m~me traitement concemant les droits et r6cla-
mations acquis en vertu de son droit de subrogation et A tout paiement A venir que la
partie indemnisde 6tait habilit6e A recevoir en vertu du prdsent Accord s'agissant de
l'investissement consid6r6 et des revenus en d~coulant.

3) La premiere Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle auront la
libre disposition des paiements requs au titre des droits et r6clamations subrog6s aux
fins de couvrir toute d6pense encourue sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 11

APPLICATION TERRITORIALE

Au moment de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ou A tout moment par la
suite, ses dispositions peuvent ftre rendues applicables aux territoires pour lesquels
le Gouvernement du Royaume-Uni est internationalement responsable ainsi qu'il
pourra en tre convenu entre les Parties contractantes par 6change de notes.

Article 12

ENTR]2E EN VIGUEUR

Les Parties contractantes se notifieront par 6crit l'accomplissement des for-
malit6s constitutionnelles requises sur leur territoire pour 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date de la demi~re des deux notifi-
cations.

Article 13

DURE ET CESSATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de dix ans. Par la suite,
il continuera d'Ptre en vigueur jusqu'A l'expiration de douze mois A compter de la
date bL laquelle une Partie contractante notifie par 6crit son abrogation A l'autre
Partie contractante. I est entendu que, s'agissant des investissements effectu6s pen-
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dant que le prdsent Accord est en vigueur, ses dispositions continueront d'avoir effet
pendant une p6riode de vingt ans apr~s la date de sa cessation et sans pr6judice de
l'application ult6rieure des rgles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dilment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 21 octobre 1991 en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
MARK LENNOX-BOYD

Pour le Gouvernement
de la R6publique orientale

de l'Uruguay :
ENRIQUE BRAGA SILVA
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